Tiempo de TEFILA: pensamiento, palabra y acción
1. Recuerdos del corazón 

"ותן בלבנו בינה
להבין ולהשכיל,

לשמוע, ללמוד וללמד,

לשמור ולעשות ולקיים את כל
דברי תלמוד תורתך באהבה"

(מן התפילה)
“Concede a nuestro corazón la capacidad de

comprender y discernir,

escuchar, estudiar y enseñar,

para cuidar, observar y cumplir todas

las palabras de tu Torá con amor”

“Recuerdo que de niño yo contemplaba a mi padre, cuando recitaba sus plegarias. Algunas veces, particularmente en los Días Solemnes, asomaban las lágrimas a sus ojos. Recuerdo que me sentía perturbado. No entendía qué era lo que le hacía llorar. Quería hacer algo por detener su llanto, apartaba mi vista de él. Entonces no podía entender cuáles eran sus pensamientos en tales momentos, pero ahora lo entiendo.

Estaba en presencia de una muy íntima comunicación entre mi padre y su Creador. Ahora, también yo me comunico a veces con mi Hacedor....” - así relata Rab Hayim Halevi Donin su mirada acerca de la relación de su padre con D-s, a través de la plegaria.

" כשאני חושב על תפילה, אני חושב על עיניה של אמי.
היו לה עיני תכלת בהירות מאוד עם גוון כלשהו של ים. בערב שבת, כשהסירה את כפות ידיה מעל עיניה לאחר ברכת הנרות, עדיין נשתיירו בקצות עיניה דמעות אחדות. זה מה שראיתי בהיותי ילד ומה שחזרתי לראות כאשר ברבות הימים התרחקתי ממנה והייתי סר לבקר אצלה לפעמים.

הדמעות האלה שבעיניה הן המושג היחידי שיש לי על תפילה....

... סבור אני, אף שאינני יכול לדעת  הואיל ובעת  הדלקת הנרות  היו שפתיה נעות וקולה לא נשמע, כי הייתה שוטחת תפילתה לפני אביה שבשמים, והייתה, משער אני, דוברת אליו ומבקשת חסות ונחמה בבדידותה וצערה כמו ילדה קטנה העומדת לפני אביה  שבשמים, ואני סבור, אף שאינני ראוי אלא לכך אמרה לי פעם , כי הייתה מתפללת גם עלי, בהיותי בנה, ומבקשת עלי חסד.

ועכשיו, שהיא איננה עוד בעולם הזה זה כשנתיים ימים, ואני עצמי כבר איני ילד וכבר הגיעוני ימות הסתיו, אני בקשתי  שטוחה עכשיו לפני בעל הרחמים שישרה עליה מנוחתו בעולם האמת למרגלות אמהותיו שרה, רבקה, רחל ולאה". (פנחס שדה, "ענני")
“Cuando pienso en Tefilá, pienso en los ojos de mi madre. Tenía ojos celestes muy claros, con un ligero matiz de mar. En víspera de Shabat, cuando quitaba las manos de sus ojos luego de bendecir las velas, se notaban aún algunas lágrimas. Aquello fue lo que veía en mi niñez y que luego volví a ver cuando los días pasaron, me alejé de ella, y volvía para visitarla a veces... 

Esas lágrimas en sus ojos son la única noción que poseo acerca de la Tefilá...

... Estoy persuadido, a pesar de no poder saberlo, ya que en el momento de encender las velas, sus labios se movían y su voz no era perceptible, pues extendía su plegaria ante su Padre en el cielo, y supongo, le hablaba pidiéndole protección y consuelo en su soledad y dolor como una niña chiquita, y estoy convencido, aunque no soy merecedor, pero así me lo había comentado una vez, que rezaba también por mí, por ser su hijo, para solicitar benevolencia para mí.

Y ahora, que ella ya no pertenece a este mundo desde hace dos años, y yo mismo no soy más un niño, pues ya han llegado los días otoñales para mí, en los cuales mi arco se extiende ante el Dueño de la compasión, espero que EL la cubra de paz en el otro mundo, junto a  Sará, Rivká, Rajel y Leá” (Pinjas Sadeh, “Aneini”)

2. La capacidad de rezar

Vivimos en una época en la cual no todo iehudí acostumbra a rezar regularmente. 

La dificultad de comunicarse con D-s tal vez provenga del escepticismo, del precario

equilibrio entre creer y no creer, o tal vez porque la mayoría de las personas no saben cómo hacerlo.

La acción de rezar requiere la capacidad de sentir reverencia y gratitud, tener a quién recurrir en una situación de angustia y aflicción.

Sin embargo, el acto de rezar es más común de lo que la gente supone, si no pensamos en él como algo que tiene lugar solamente en un ritual religioso estructurado y con determinadas palabras prescriptas.

“¡D-s, por favor, sánala!” -  es una de las plegarias más simples que podría ser pronunciada por cualquier madre, esposo, hijo o amigo ante un enfermo cercano.

Esas  palabras  - " אל נא רפא נא לה" -  fueron pronunciadas por Moisés cuando su hermana Miriam enfermó de lepra (Bemidbar XII, 13).

Nuestros Sabios entendieron que pocas son las personas que poseen la capacidad  de expresar sus sentimientos y pensamientos más profundos. Por eso nos proveyeron de Oraciones compuestas por grandes maestros del judaísmo, y establecieron una estructura formal en la cual se pueda expresar todos los estados de ánimo: esperanza, temor, agradecimiento, pedidos, alabanzas, etc.

Estas plegarias clásicas han resistido el paso del tiempo.

Han demostrado ser oportunas, permanentes y duraderas en todo momento y a través de los tiempos.

Al rezar se expresan los valores fundamentales del pueblo judío y se afirman los artículos básicos de la fe judía. Refleja la experiencia histórica de Am Israel y sus aspiraciones futuras.
"ערב ירד. השקיעות יפות כאן, בהר קרן, במדבר.

 מנורה רעועה פיזרה הילה של אור צהוב מלאכותי בחלל האוהל הירוק, המאובק, שהוקצה לבית הכנסת, וניסתה לשוות לו מראה של חג. עשרה חיילים, לבושי מדים  ירוקים  ונעליים  כבדות, עומדים בתפילה. 

איני יודע מה היה שם שעשה את הכול שונה. אני לא מבין, ולא מנסה לחקות רגשות. אבל מרגע שהחזן פתח בקולו הפשוט, הרגיל, הנעים, בתפילת שבת וחג, משהו בפנים השתנה. משהו בפנים הסעיר את הים והגלים כמו החלו מכים בי. ואני, מלח שמנסה להשיט סירה, גל שגועש וסוער, ים שרוצה להגיע לשם, לחוף שרק מתרחק ככל שמתקרבים. 

עמדנו שם בתפילה. שלושה חיילים שהוגרלו, שבעה  שהצטרפו אליהם: מנין חברים. והיינו יחד.... כמו בשלהבת הנרות שהדלקנו בחדר האוכל... ראש השנה היה אז,... לחיצת יד, ומשהו משם שהבאתי לכאן. וכאילו לא הפסדתי. להפך. קשה לי לחשוב  מה היה אם לא הייתי נשאר כאן, לאותן תפילות בהר קרן, לאותן סעודות חג בחדר האוכל הזה. לאותה אווירה שניצחה כל זיכרון שהכרתי, לאותם רגעים שאיתם התחלתי שנה חדשה."
(מיקי שיינפלד,"בכל מקום שהם")
“Atardecer. Las puestas de sol son lindas aqu., en Har Keren, en el desierto. Una lámpara endeble extendió una aureola de luz amarilla artificial en el espacio de la carpa verde, polvorienta, que se utiliza como Beit Hakneset, y que intentó darle apariencia de Jag. Diez soldados, uniformados y con zapatos pesados, parados rezando. No sé qué hubo allí que lo hizo todo distinto. No lo entiendo, tampoco intento imitar sentimientos. Pero desde el momento que el Jazán comenzó a rezar con su voz sencilla y agradable, algo en mí cambió. Algo adentro que enfureció al mar y las olas, como si comenzaran a pegarme. Y yo, un marinero que intenta conducir la nave, una ola que brama, el mar que quiere llegar hasta allí, a la costa que se aleja cuanto más uno se acerca.

Participamos de la Tefilá. Tres soldados que fueron sorteados, siete que se les unieron: un Minián – diez  compañeros. Y estuvimos juntos... como la llama de las velas que encendimos en el comedor...era Rosh Hashaná en ese momento,...apretón de manos, y algo de allí que traje para acá. En apariencia nada he perdido. Al contrario. Es difícil para mí pensar qué hubiera ocurrido si no me hubiese quedado aquí, durante las Tefilot y las comidas festivas en este comedor de Har Keren. A ese ambiente que conquistó todo recuerdo conocido, a esos momentos con los cuales comencé un año nuevo.”

                                                                 (Miki Sheinfeld, “Bejol makom sheem”) 

3. El origen de la palabra “Tefilá”

La palabra  hebrea “Tefilá”, proviene de la raíz  פלל- juzgar.
Usamos el verbo reflexivo: “Lehitpalel” (orar), que también significa juzgarse a sí mismo. Por eso, el momento de plegaria es un momento de juicio y evaluación personal. Al rezar, se debe mirar dentro del corazón y examinarse a sí mismo respecto de la conducta personal.

¿Por qué debemos rezarle a D-s para que satisfaga nuestras necesidades diarias? ¿Acaso él no las conoce mejor que nosotros mismos? 

Los niños no les “rezan” a sus padres para que éstos los alimenten, los vistan y protejan. ¿Por qué, entonces, debemos rogarle a D-s por todas estas cosas?

Porque somos nosotros los que no podemos estar sin las plegarias.
4. La escalera

Nuestros Sabios afirman que la escalera que Iaacov vio en su sueño, en la cual los ángeles subían y bajaban de ella, era también un símbolo de plegaria, ya que ella estaba apoyada en la tierra y llegaba hasta el cielo.

Orar es el primer escalón en la “escalera” de las Oraciones.

En un nivel más alto, la plegaria tiene que ver con aquellas cosas que están más allá de las necesidades materiales diarias. Ello tiene que ver con las necesidades espirituales.

La plegaria se convierte en esa instancia en “Avodá shebalev” (“Servicio del corazón”).

El significado común de “Avodá” es “Trabajo”. Trabajamos con la materia prima y la convertimos en un producto refinado y listo, quitamos las impurezas o durezas de la materia prima, ya se trate de un pedazo de madera o de un diamante en bruto, y lo convertimos en algo útil y hermoso. 

El Baal Shem Tov decía que la tierra está llena de tesoros pero a menudo están profundamente enterrados. Es necesario excavar para encontrarlos, y una vez que  han sido hallados es necesario limpiarlos de impurezas, refinarlos o pulirlos, como el caso del oro.

De la misma manera, cada ser humano está lleno de maravillosos tesoros contenidos en su carácter y en sus rasgos naturales. Pero algunas veces éstos están profundamente ocultos y se encuentran cubiertos de “tierra”, los cuales deben ser limpiados.

La “Tefilá” es la  “refinería” en la cual se quitan impurezas del carácter y se despierta la chispa de divinidad que llevamos dentro por haber sido creados “Betzelem Elokim” (“a imagen y semejanza de D-s”).

El nivel más alto de la “escalera” en la plegaria tiene que ver con el sentimiento de unión con D-s. En este nivel, Tefilá está relacionado con el verbo “Tofel”: unir, juntar o atar, como cuando se unen las dos partes rotas de un recipiente, para hacerlo entero otra vez.

Nuestra alma ha sido llamada “la vela de D-s”. La llama de una vela es inquieta, trata de elevarse como si quisiera apartarse de la mecha y del cuerpo de la vela. Esa es la naturaleza del fuego, tratar de elevarse.

Esta es también una de las razones por la cual la persona se balancea mientras reza.

Porque la plegaria es el medio por el cual nuestra alma se eleva para unirse con el Creador.

También la palabra Mitzvá (Precepto) está relacionada con la palabra aramea “Tzavta”, cuyo significado es “unidad” ó “compañía”. Se establece así, el vínculo que une a las dos personas: a quien se le ordena con la que está ordenando. Esto anula toda distancia, rango o posición entre ambas. 

Si esto ocurre en la plegaria, se logra unir “espíritu con espíritu”.

A esta “unidad” se referían seguramente Rab Haim Donin y Pinjas Sadé cuando veían a su padre y madre respectivamente, rezar con lágrimas, y no podían comprenderlo.

A medida que la persona madura, puede llegar a entender esa forma espiritual de “elevarse”.

" אמר הרבי מרוז'ין: זוהי עבודת האדם כל ימיו,
להפוך את החומר לצורה, לזכך את הגוף,

ולהכניס אור אל תוך החושך, 

עד שהחושך עצמו יאיר,

ולא יהיה עוד שום פירוד בין שניהם, 

כמו שכתוב:"ויהי ערב, ויהי בוקר – יום  אחד" ( בראשית א,ח) 

(“Dijo el Rabí de Rozin: Ese es el trabajo del hombre toda su vida,

transformar la materia en forma, purificar el cuerpo,

e ingresar la luz dentro de la oscuridad,

hasta que la propia oscuridad ilumine,

y no haya más separación entre las dos,

como está escrito: “Y hubo tarde, y hubo mañana – un día” (Bereshit  I,8)

5. Sidur y Majzor

El Sidur es nuestro libro de rezos tradicional que contiene las plegarias diarias, de Shabat y festividades.

Sidur significa “ordenamiento”, ya que en él se encuentran nuestras plegarias en su orden correcto y fijo. La Tefilá está ordenada de manera tal, que nos conduce paso a paso más arriba.

Para festividades especiales como las que corresponden a Jaguei Tishrei, se reza de un libro especial que se llama Majzor, cuya raíz proviene de la palabra ciclo o período.

6. La Tefilá de los niños y de la naturaleza

    1. Rabí Najman miBrazlav (1772-1810) relataba:
La piedra partida

מעשה במלך ששלח את בנו למרחקים ללמוד חכמות. חזר הבן לביתו והוא מלומד בחכמות.              

 פעם  אחת ציווה המלך על בנו לקחת אבן גדולה, להרים אותה ולהעלות אותה לעליית הגג. לא יכול היה הבן להרים בידיו אבן גדולה בזו והצטער מאד שאינו יכול לקיים מצוות כיבוד אב ולעשות את רצונו. אמר לו המלך:                                                            

"האם עלה על דעתך שאני אצווה עליך להרים בידיים אבן גדולה כל כך  וגם להעלות אותה למעלה? אני התכוונתי לומר לך שתיקח פטיש חזק ותכה על האבן ותשבור אותה לחתיכות קטנות.לאחר מכן תוכל להעלותה.

 הנמשל כאן פשוט: ה' ציווה עלינו שנישא את לבנו אל השמים , ולנו: לב אבן, ואבן זו גדולה מאד ואי אפשר להרים אותה. אלא צריך לקחת פטיש ולשבור את לב האבן כדי שנוכל להרים אותו למעלה. רק לב נשבר יכול להתעורר ולהתרומם.                             
“Se cuenta que un rey envió a su hijo a países lejanos para aprender sabiduría. Volvió el niño a su casa muy instruido. Una vez, le ordenó el rey tomar una piedra muy grande, levantarla y subirla hasta el techo. No pudo hacerlo y se lamentó mucho de no poder cumplir el precepto de respetar a los padres llevando a cabo su pedido. Le dijo el padre:¿Acaso pensabas que yo te iba a ordenar levantar con las manos una piedra tan grande y además elevarla tan alto?

Mi intención fue que tomes un martillo y golpees fuertemente a la piedra hasta que se rompa en pequeños pedazos. Luego podrás levantarla. La interpretación de este cuento: D-s nos ordenó que elevemos nuestro corazón hacia el cielo. Y nosotros tenemos el corazón de piedra. Esta piedra es muy grande e imposible de levantar Debemos tomar un martillo y romper ese corazón de piedra hasta que pueda elevarse.

Sólo un corazón partido puede despertar y elevarse.
      2. Los árboles también cantan

תפילת העשבים : Plegaria de las hierbas
טוב מאד להתפלל ולומר שיחה לפני ה' בשדה בין עשבים ועצים , כי כשאדם מתפלל ואומר שיחה בשדה, אז כל העשבים וכל שיח השדה באים בתוך תפילתו ועוזרים לו ונותנים לו כוח בתפילה ובשיחה.

אילו היית זוכה לשמוע את קול השירות והשבחים של העשבים, איך כל עשב ועשב אומר שירה לשם יתברך בלי מחשבות זרות ובלי לצפות לשום שכר!  כמה יפה ונאה כששומעים את השירה שלהם
“Es muy bueno rezar y hablar delante de D-s en el campo, entre las hierbas y los árboles, pues cuando el hombre dice allí una plegaria, toda planta penetra en su Tefilá, estimulando y apoyando sus palabras. 

Si tuvieras el privilegio de escuchar todas las voces de las melodías y alabanzas de las hierbas, cómo cada una de ellas canta al Altísimo.

¡Qué hermoso y agradable poder escucharlas, sin la interferencia de pensamientos extraños y sin esperar ninguna recompensa!

  3. El  Maguid de Dubno relató la siguiente parábola:

Abrir los portones

    Un hombre caminaba con su pequeño hijo. Cada vez que llegaban a un sitio que presentaba alguna dificultad –un río, una montaña empinada o un valle profundo- el padre alzaba al niño y lo cargaba sobre sus hombros hasta que el camino se tornaba fácil. Un día, ya casi de noche, llegaron a una ciudad fortificada. Los portones estaban cerrados y las únicas aberturas que se veían en el muro eran unas ventanas muy pequeñas. Dijo el padre a su hijo: “Bien sabes, hijo mío, que siempre te traté con enorme compasión, cargándote en mis hombros y mis brazos,  cada vez que el camino se tornaba difícil para ti. Pero ahora, no existe ninguna otra forma que nos permita ingresar a la ciudad, a menos que tú, hijo mío, escales el muro, te introduzcas por sus ventanas y me abras los portones de la ciudad desde adentro.” 

Los niños dependen de sus padres, y reciben todo de ellos durante el año.

En Iamim Noraím, cuando nos acercamos al Palacio del Rey y sentimos que los portones de la plegaria están cerrados, nuestros ruegos sólo podrán ingresar a través de la Tefilá que brota del corazón de un niño. Su plegaria se elevará al Cielo como pájaros, para abrirnos los portones.
7. El mérito del rezo colectivo (Tefilá Betzibur)

Uno de los rasgos característicos de la plegaria, desde sus mismos orígenes, es el énfasis de rezar en Comunidad.

Se puede orar en casa, pero hay un mérito especial en hacerlo junto con el otro, como parte de una congregación.

Tanta importancia se le concede al rezo en comunidad  que si no se  tiene la posibilidad de  asistir al Beit Hakneset, se aconseja rezar al mismo tiempo que lo hace la comunidad.

“El tiempo oportuno para rezar es cuando la congregación está rezando” está escrito en Berajot 8. 

Más aún: los Sabios sostienen  que  cuando diez  ó más judíos  están rezando en conjunto

(minián), la Presencia Divina está con ellos.
Esto permite  la influencia mutua en la comunidad judía. El hecho que la mayoría de las Oraciones están formuladas en plural y no en singular, acentúa  la mutua responsabilidad  de los unos por los otros, hace a la comunidad más conciente de las necesidades  del individuo y más sensible a ellas. Y también permite señalar las ocasiones importantes en la vida de las personas: la aflicción y la alegría del individuo son compartidas por toda la congregación.  
 "... וכך היה אומר הרבי: אם היית חייל בצבא ועזבת, אזי, כשאתה חוזר, אתה צריך להישבע שבשנה זו לא תעזוב. אתה מוכרח להצהיר על כך. ובכן, ה"מעריב" הראשון של ראש השנה הוא בשביל לומר לבורא העולם: השנה לא אעזוב אותך, אשאר איתך עד הסוף. בעזרתך...

בליל ראש השנה, כשמברכים איש את רעהו בשנה טובה, אין עושים זאת משום שנחמד לעשות זאת. לא זה העניין. העניין הוא בכך שכאשר אנו מאחלים זה לזה ל"שנה טובה תיכתב ותיחתם" אנו מודיעים ומבטיחים איש לרעהו: מחר, ביום הדין, אשמור על חייך!" ( רבי שלמה קרלבך,"אורות שלמה")
(“Y así solía decir el rabí: Si fuiste soldado en el ejército y abandonaste, entonces cuando vuelvas, debes jurar que en este año no abandonarás. Así debes declararlo. La primera plegaria de Rosh Hashaná será para decirle al Creador del mundo: este año no te abandonaré, me quedaré contigo hasta el final. Con tu ayuda...

En la noche de la festividad, cuando se saluda a cada conocido, deseándole un buen año, no es simplemente porque así  corresponde, porque es agradable, No es ese el tema. 

Cuando bendecimos a cada uno: “¡Que seas inscripto y sellado para un buen año!”, informamos y aseguramos al prójimo: “Mañana, en el día del Juicio, cuidaré de tu vida!” 

                                                                  (Rabí Shlomó Karlebaj, “Orot Shlomó”)
8. Kavaná – Intención. Lo que cuenta es el espíritu

Leer del Sidur ó del Majzor no significa rezar.

Para convertir la lectura en plegaria debe existir Kavaná (intención).

El Talmud en Berajot 31a  indica que “quien reza debe dirigir su corazón  hacia el cielo”, de lo contrario la Oración se transforma en una recitación mecánica.

La Kavaná tiene varios niveles: el primero consiste en comprender el significado de la Tefilá, el segundo consiste en liberar  la mente de todo pensamiento extraño que pudiera interferir, y el nivel superior  tiene que ver con interiorizarse del más profundo sentido  de lo que se está pronunciando y  a la vez  rezar con devoción.

Los Sabios  enseñan que la persona debe establecer un tiempo de preparación antes de la Tefilá para poder concentrarse en ella. Y no se debe rezar en estado de cólera ó disgusto extremo, cuando se está fatigado ó cuando hay algún motivo externo de distracción. 

למדני, אלוקי, ברך והתפלל

על סוד עלה קמל, על נוגה פרי בשל,

על החרות הזאת: לראות, לחוש, לנשום,
לדעת, לייחל, להיכשל.

למד את שפתותיי ברכה ושיר הלל
בהתחדש זמנך עם בוקר וליל, 

לבל יהיה יומי היום כתמול שלשום.

לבל יהיה עלי יומי הרגל.

                                                                      ("שירי סוף הדרך ", לאה גולדברג) 

Enséñame, D-s, a bendecir y rezar

Acerca del secreto de cada hoja marchita, acerca del resplandor del fruto maduro,

Por esta libertad: ver, sentir, respirar,

Saber, desear, fracasar.

Enseña a mis labios bendición y canto de alabanza

Al renovarse tu tiempo a través de la mañana y  la noche,

Para que no sea mi día de hoy como el de ayer ó anteayer

Para que no se transforme mi día en costumbre.

                                                        (“Shirei Sof Haderej”, Lea Goldberg)
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